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第一讲  翻译理念应与时俱进

第二讲  译写成立的学术理据

第三讲  名家笔下的译写呈现

第四讲  汉英译写要追求“写神”

第五讲  汉英译写的若干提示

第六讲  古汉语英文译写漫议

第七讲  学术文章题目英译谈

第八讲  译写的若干样式举隅

第九讲  译写者的功力与学养

主要参考书目 

附录一  汉英译写篇章增例

附录二  现代英语表达拾贝
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